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c) Que le navire, arbo- 
rant un pavillon étranger ou 
refusant de hisser son pavil- 
lon, est en réalité un navire 
ayant la même nationalité 
que le navire de guerre. 

2. Dans les cas prévus aux 
alinéas a, b et c, le navire 
de guerre peut procéder à la 
vérification des titres autori- 
sant le port du pavillon. A 
cette fin, il peut envoyer une 
embarcation, sous le com- 
mandement d'un officier, au 
navire suspect. Si, après véri- 
fication des papiers, les soup- 
çons subsistent, il peut pro- 
céder à un examen ultérieur 
à bord du navire, qui doit 
être effectué avec tous les 
égards possibles. 

3. Si les soupçons ne se 
trouvent pas fondés, et que 
le navire arrêté n'ait commis 
aucun acte les justifiant, il 
doit être indemnisé de toute 
perte 011 de tout dommage. 

Article 23 
1. La poursuite d'un na- 

vire étranger peut être en- 
gagée si les autorités com- 
pétentes de l 'Etat riverain 
ont de bonnes raisons de 
penser que ce navire a con- 
trevenu aux lois et règle- 
ments de cet Etat. Cette 
poursuite doit commencer 
lorsque le navire étranger ou 
une de ses embarcations se 
trouve dans les eaux in- 
térieures, dans la mer ter- 
ritoriale ou dans la zone 
contiguë de l 'Etat poursui- 
vant, et ne peut être con- 
tinuée au-delà des limites de 
la mer territoriale ou de la 
zone contiguë qu'à condition 
de ne pas avoir été interrom- 
pue. Il n'est pas nécessaire 
que le navire qui ordonne de 
stopper à un navire étranger 

(c) That, though flying 
a foreign flag or refusing to 
show its flag, the ship is, 
in reality, of the same nation- 
ality as the warship. 

2. In the cases provided 
for in sub-paragraphs (a), 
(b) and (c) above, the war- 
ship may proceed to verify 
the ship's right to fly its 
flag. To this end, it may 
send a boat under the com- 
mand of an officer to the 
suspected ship. If suspicion 
remains after the documents 
have been checked, it may 
proceed to a further examina- 
tion on board the ship, which 
must be carried out with all 
possible consideration. 

3. If the suspicions prove 
to be unfounded, and provid- 
ed that the ship boarded has 
not committed any act justi- 
fying them, it shall be com- 
pensated for any loss or dam- 
age that may have been 
sustained. 

Article 23 
1. The hot pursuit of a 

foreign ship may be under- 
taken when the competent 
authorities of the coastal 
State have good reason to be- 
lieve that the ship has viola- 
ted the laws and regulations 
of that State. Such pursuit 
must be commenced when 
the foreign ship or one of its 
boats is within the internal 
waters or the territorial sea 
or the contiguous zone of the 
pursuing State, and may only 
be continued outside the terri- 
torial sea or the contiguous 
zone if the pursuit has not 
been interrupted. I t  is not 
necessary that, at the time 
when the foreign ship within 
the territorial sea or the 
contiguous zone receives the 
order to stop, the ship giving 

(c) at skibet, skønt det 
fører et fremmed flag eller 
nægter at vise sit flag, i vir- 
keligheden har samme natio- 
nalitet som krigsskibet. 

2. I de ovenfor under litra 
(a), (b) og (c) omhandlede 
tilfælde kan krigsskibet tage 
skridt til at få bekræftet 
skibets ret til at føre sit flag. 
I dette øjemed kan det sende 
en båd under kommando af 
en officer til det mistænkte 
skib. Hvis der efter gennem- 
gang af papirerne fortsat er 
mistanke, kan der foretages 
en yderligere undersøgelse 
om bord på skibet; denne skal 
udføres med al mulig hensyn- 
tagen. 

3. Såfremt mistanken viser 
sig ubegrundet, og såfremt 
det bordede skib ikke har be- 
gået nogen handling, der be- 
rettigede den, skal der ydes 
skibet erstatning for alle tab 
eller, skader, som måtte være 
blevet påført det. 

Artikel 23 
1. Forfølgelse in continenti 

af et fremmed skib kan iværk- 
sættes, når kyststatens kom- 
petente myndigheder har god 
grund til at tro, at skibet 
har overtrådt den pågældende 
stats love og bestemmelser. 
Sådan forfølgelse skal påbe- 
gyndes, medens det fremmede 
skib eller en af dets både be- 
finder sig i den forfølgende 
stats indre eller ydre territo- 
rialfarvand eller tilstødende 
zone, og kan kun fortsættes 
uden for det ydre territorial- 
farvand eller den tilstødende 
zone, såfremt forfølgelsen ikke 
har været afbrudt. Det er 
ikke nødvendigt, at også det 
skib, som giver ordre til at 
standse, befinder sig i det 
ydre territorialfarvand eller 
den tilstødende zone på det 


